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Codex Bernensis.
Nº. 113.

pagina 200 sqq.

voiez: Fabliaux et contes

des poetes francois .

Paris. chez B. Warre. 1808.
Tome I . pag. 152–158.

Abatement des fables des boms vins.

egnor oies vne grant fable
el aũit jadis sor la table Qué auint

au bon roi qui ot nõ felipe
el uolentiers moilloͥt sa pipe Qué
do bou vin qui estoit do blanc bon

il le sentié jentil et franc
sile clamoit ton aumaeor aumaeor = aumonier
por le bñ et por le doucor bien
E li vins auoit dedens soi Que

10 li rois enbut quil auoit soi
li rois qui fu cortois et sages
Manda atestos ses mesages
C alaissent le mellor uin querre
Quil trovaissent en nule terre
Primes manda le vin de cipre
Ce nestoit pas cervoise dipre
Vin dausois et de la mosele
Vin danné et de la rochele
de saintes et de taille borc

20 de melen et de trene borc
vin de palme vin de plaisence
vin despagne vin de prouence
de monpellier et de Nerbone
de bediers et de carcasone
de mosac et de saint melion
vin dorchise et de saint tion
vin dorliens et vin de iarquel
vin de meulent vin dargentuel
vin de soissons vin danuiler

30 vin despernai le bacheler
vin de sesane et de samois

vin danio vin de gastinois
disoudun de chastel raol
et vin de trie le bardol

atrestos

de la Rocele. Aléon.
fol. 200. b: col. 1.



"vin de neuers vin de sansuere
vin de verselai vin daucuere
de tonaire et de flauené

de saint porcain de soueni
vin de chabliues et de biaune

40 un vin qui nest mie trop jaune
plus est vers qun corne de buef
tos les autres ne pris un vef
trestot vinrent en un conroi

Sor la table deuant le roi
Si come diex parla au cisne
Cascuns des vins se fist plus digne
par sa bonte par sa poissance
L abuuer bien le roi de france

n prestre englois si prist lestole
50 Qui mult auoit la teste fole

Sescumenia dant maues
Qui croist ens ensclos de biaues
et dant petart de chaalons
Qui le vente enfle et les talons
et mestre rogel destampes

Qui amaine les gotes crampes
Cil trois vin amainent la rogne
a grant honte et a grant vergogne
les cacha li prestre de cort

60 batant ferant dun baston cort
et lor dist que iamais nentrassent
la v nul prodome hantaissent
Moe liure v biauuoisins

2. Cas deux vins nencacha il pas
1. et dant cermont lor cher voisins

Maulievre ?



col . 2.

"Quil les senté de bon compas
le vin comun le vin moien
Ne prisa il un pois baien

vin do mans de tors retournerrent
70 por co quen este se tornenent

por le paor do prestre englois
Qui not cure de lor jenglois
vin dariences chambure resnes
Sen fuirent tornant lor resnes

Car se li prestres les veist
Je sai bien quil les ocheist

rimes parla vin dargentuel
Qui fu clers come larme duel

et dist qué valoit miex daus tos
80 Or te tais fie a putain glos

Ce dist li vins de pierre frite
tu iuel a la deconfite
Iceste triues seront enfraites
Je val mult miex que uos ne faites
autimoing do vin de marli
de dueil de mon morenci
lors dist bee sac de meulent
argentuel ie fui trop dolent
Que tu despis tes compagnons

90 Saces de uoir nos enplenons
Que fait dant croe de soissons
le vin de laon de tausons
Icil deux pesent vermandois
Cil doient bien seir au dois
Espernais dist et anviler

"argentuel tu wes aviller



dansois ?

"trestos les vins de ceste table
par deu trop te fais conestable
Nos paissons chaalons et rains

100 Nos ostont les goutes des rains
Nos estagnons totes les fois
lors saut enpies le vins dausois
li bons gentils vins li roiax
Esparnai trop es desloiax
tu nas droit de parler acort
Je suécil qui la gent secort
Entre moi et ma damoiselle
longe tone de la mosele
Si secorons les alemans

110 Nos faisons trestos nos comans s
les colonois prendrons dargent
dont nos repaissons nostre gent
lors dist aunis de la rochele
vos ausois et uos la mosele

Se uos paissiés cele gent herre
Je repais trestote engleterre
bretons normans flamans galois
et les escos et les irois

Norois et ciaux de danemarche
120 Jus que la dure bien ma marche

Je suis des vins li sebelins s
Jen aport tos les estrelins
li vins saint Jehan dangeli
Si dist a henri dandeli

Qui li auoit creues les eus
Par sa force tant estoit prex
etgolesmes bordiaus et saintes

"Si j firent bien lor enpaintes

nom del' auteur



col. 3.

"et li bons vins de poitiers s
130 Qui na cure de carretiers

Cest cil qui tote gente acroche

par la froidure de sa roche
tant est fors que par son orquel
Se fait il coster au soleil
Ne sai qui enbut plus casses
Par quoi il ot les jex quasses
Channenj montrichart lacoj

chastel raol et besancoj
Mont morellon et ysudin

140 furent deuant le roi tot un
por abatre le benbencois
de trestos nos bons vins francois
li vin francois se deffendoient
Qui cortoisement respondoient
Ses vos estes plus fort que nos
Nos somes sade sauoros
Si ne faisons nule tempeste
Na cuer na cors na vei na teste
Mais vermentun saint brice aucuere

150 Si font la gent gesir aufuerre
Qui la veist vins estriuer
et cascun sa force a viuer
et cascun mener son defroi
Sor le table deuant le roi

Ce nest ore ne plus ne mains
Se vin eussent pies et mains
Je sai bien quil sentretenassent
Ja por le bon roi no laissaient
Qui veut com il estriuoient

160 "et com li vin etinceloient

jesir

sentretenaient?



"Si que la grant sale et la cambre
Sanbloit plaine de basine et dambre l . basme
C' estoit un paradis terrestre
Cascuns lechiere j uosist estre
Cheualier clerc boriois caloine

Contrait muel mesel et moine
Sil hurtaissent atel quintaine
Jamais neussent le quartaine

li rois do blanc bien se paia
170 et cascun des vins essaia

Li prestres anglois les jugoit
Qui volentiers les engorgoit
a cascun vin donoit un bout

et puis si disoit j se gout
bi saint thomas qui fu martin
Goditoet ci a bon vin

restos sols lut cete lecon
hersoi drincos fu son clercon

Sescumenia la ceruoise

180 Qui estoit faite par deloise
Enflandre et en engleterre
Puis jeta la chandoile a terre
et puis si sala somellier
trois iors trois nuis sans esuellier
li rois les bons vins corona
et a cascun son don dona
vin de chipre fist apostoile pag. cod. 201.
Qui resplendist com vrais estoile
puis fist cardonal et legat

190 dun bon gentis vin daquilat
"puis fist trois rois et puis cing comtes



"et puis endura tant li contes
Quil enfist douze pers enfrance
v li rois ont mult grant fiance
Qui vn des pers poroit auoir
Ne por argent ne por auoir
de sor satable ason mangier
Mule si eroit bon arengier
Jamais maladie naroit

200 desci alore qui moroit
Qui miex ne puet sina pas tort
ades o sa vielle se dort
Soit vin moien per ou par sone
buuons tel vin com diex nous done

Explicit .





Codex Bernensis.
ex Bibliotheca Bongarsii.

Numerus catalogi mssptor: est: 113.

Codex membran. in folio maximo, 290 foliorum.
character seculi XIII exeuntis vel XIV.
manu una eademque nitide scriptus.
Quaeque pagina tribus columnis distincta.
Quaevis columna continet 60 lineas
Literae initiales maximae formae nigrae, sed
minio exornatae .

Nomen scriptoris nullibi indicatur.
Continet

iste codex lingua gallica sequentia.
I Fol: 1. – 87. Li romans des loherens.

(c'est a dire, le poëme de Garin le Lorain)
II Fol: 87 – 115. Li romans de Percheual li galois.

(es ist nicht der Parcifal des Kyot, auch nicht
ganz der von Chretien de Trojes, sondern ein späterer
von Menechier, Menessier, verunstalteter.)

III.
IV. ⌜ Li romans ⌜ de la terre d'oultremer.

et li romans de la deuise de toutes les ⌜ Fol: 115 – 166. b. ⌜ des croniques
cites et les chatiax de la terre d'oultremer. (en prose)

(eine chronik, welche Ville hardouin nicht
kannte, und die viel liecht über die geographie
von Palestina im XIII. iah. verbreiten kann
auch Bongasius hat sie in seinem werke:
Gesta dei per francas nicht benuzt; weil er
sie vermutlich erst später erhielt.



V. Fol: 166. b. – 170. Li romans de la

Terre preste Jehan. (en prose)

VI. Fol: 170 – 178. Li romans
de la

franchise de france. et pourquoi on l' apelle
con-

france. et coment la francise fut quise. (prose)
VII. Fol: 178 – 198. b. Li romans des nons

des rois de france. Jusques a Louis IX. (prose)
VIII. Fol: 198. b. – 199. b. Li romans de

tous les philosophes.
IX. Fol: 199 – 200. Li romans des exemp-

les der morts .

X. Fol: 200 – 202. Li romans des fablias des vins.
(befindet sich verändert abgedrukt in Barbaçons

und Méons nouveaux fabliaux)

(voiez: fabliaux et contes des poëtes françois
publiés par Barbazan. nouvelle edit. Paris
chéz P. Warée. 1808. Tome I. page 152.

La Bataille des Vins, par Henri d' Andelj.
manuscript du Roj. Nº. 7218.
il est la de 204 vers.)

XI. Fol: 202. – 203. Li romans dela riote
du monde. (prose)

XII. Fol: 203. Li romans dou doctrinal.
XIII. Fol 203. – 236. Li romans du

fablial du paradis.

XIV. Fol: 236 – 284. Li romans de
Dumarit le galois.

XV. Fol: 284 – 290. b. Li roman
del saint Graal. (prose, und
bruchstük; doch scheint nicht ser
vil zu felen. )
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